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 الأولالبا ب 

 مقد مة
 

  البث خلفية:  الفصل الأول

ن ثقافةَ  .تشُبببعن صرها  الا تولُد ثقافةٌ من فراغ، بل تسبببهبقثا ثقافاأٌ رأ ر   ا 

و كذا  .رأمةٍ ما تكون دائماً خلاصببةً لاقافاأٍ بببابقةٍ، رأو ا اًاماً من با ثقافاأٍ ماهون ة

لى الهظر يمكن.  (٢:،ص١٩٩٧جد، ما) ورأخذ صرطاءٍ  عملًةُ  رأنها  لى الاقافة ا 

مأ من خلال وبائل مختلفة، ومن بينها الترجمة  ن  ذه العملًة حدثت وتطون ا 

السجلاأ التاميخًة رأن الحضامة الا بلامية قد تطومأ رأولًا من خلال ترجمة وتؤكد 

 .المؤلفاأ القديمة الًونانًة والفامبهًة والثهدية والمصرية في مجالاأ العلوم الدقيقة والطب

 ٧٥٤ ب   ١٥٩-١٣٧)وقد بدرأأ  ذه الأنشطة في صرثد الخلًفة رأبي جعفر المهصوم 

 -وقد بلغت  ذه الجثود ذموتها في صرثد الخلًفة .العبابهًة، رأحد خلفاء الدولة (م ٧٧٥

لى رأد  مما المأأمون،. دخال ا   الذ بي صرصر ا في الا بلامية الأمة ا 

 (٩٩-٩٨ :، ص١٩٩٧ماجد، )

ن نشاط الترجمة، وخاصة في الهصوص الدينية، باصرتبامه عملًة نقل للاقافة  ا 

لسلطان ا بكنـدام مُدَا والمعرفة، قد مامبه الشعب الا ندونيسي رأيضًا منذ صرثد ا

   وقد تميّن ذلك بوجود رأصرمال الترجمة التي قام بها  لماء .في ر تشهًه )١٦٣٦–١٦٠٧)

ندونيسهًون قدامى  ندونيسهًا  .(٤ :، ص١٩٨٩يونس، )ا  ولا تزال جهود المسلما في ا 

ين مسهتمرة ا لى يومنا  ذا و ذا يظُثر رأهمًة الترجمة كوبهًلة لبهاء  .وكذلك جهود المبشّن

م والرفا ًة.حضامة الا نسان .  من رأجل تحقيق التقدن

لى رأ ر  من خلال البحث صرن المكافئ  الترجمة هي عملًة نقل الربالة من لغة ا 

لى لغة رأ ر  بحسب  .الطبًعي لثا ووفقًا لهًو مامك، فا ن الترجمة هي نقل معنى الهص ا 

المترجم رأن  ومن  ذا المفثوم، يجب  لى .(٢٠٢٢دونغ، )مغبة كاتب الهص رأو مقصده 

ن مهمة المترجم  .يفثم نًة الكاتب، والربالة، وما في قلبه من مضاما في الهص الأصلي ا 

والقامئ رأو مالقي الربالة،  (المصدم)هي رأن يكون حلقة وصل با كاتب الهص الأصلي 

 حتى لا يسُاء فثم مبالة الكاتب.
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فالفيلم  و  .الأجنبًة ورأحد رأشكال الترجمة الشائعة  ادة ما يظثر في صها ة الأفلام

وبهًلة تواصل بصرية تسهتخدم بلسلة من الصوم المتحركة لرواية قصة رأو نقل بًاناأ 

يصال مبالة ا لى الجمثوم وللفيلم تاميخ طويل باصرتبامه جزءًا من الصها اأ الا بداصرًة،  .رأو ا 

ثم  ضبدرأ منذ رأوا ر القرن التابع صرشّ باختراع تقنًة الكاميرا السينمائًة وجهاز العر 

كوبهًلة ترفيهًة .رأصبح الفيلم رأحد رأكثر رأشكال الفنون شعبًة وتأأثيًرا في العالم، ليس فقط 

 بل رأيضًا كأداة للتعليم وتأأمل الاقافة.

لى رأ ر  بشع فعال  ومن خلال الفيلم، رأصبح بالا مكان نشّ الاقافة من دولة ا 

د لتصبح  في  ولًووفعلى ببيل الماال، تطومأ صها ة السينما .في صرصر العولمة الحالي

ومن ناحية رأ ر ، بدرأأ رأفلام  .ممزًا للاقافة العالمًة تنشّ القيم الغربًة في رأنحاء العالم

فريقيا، تحظى بتقدير متزايد في  الدول غير الغربًة، مثل الشّق الأوبط ور بهًا وا 

 السينمائًة العالمًة.المثرجاناأ .

صلاح "وخاصة اللغة العربًة،  و فيلم رأحد الأفلام التي تسهتخدم اللغة الأجنبًة، 

وقد حاز  .تعُد القصة التاميخًة والقيم الاقافية والدينية جو ر  ذا الفيلم ."الدين الأيوبي

ونظرًا  . لى  دد كبير من المشا دين في جمًع رأنحاء العالم "صلاح الدين الأيوبي"فيلم 

بهبًا كمادة للبحث يعُد منا لخلفيته التي تتمال في الحروب الصلًبية، فا ن  ذا الفيلم

ندونيسهًا  لى وجه الخصوص، يسُهتخدم  ذا الفيلم كايًرا كمصدم تعليمي  .والدمابة وفي ا 

للمتعلما من الأطفال حتى الكبام، بل وللجمثوم العام رأيضًا، و صوصًا في دمابة 

 لثذا الفيلم (الترجمة المصاحبة)اللغة من خلال الترجمة الهصًة .التاميخ وفثم .

لترجمة الهصًة المصاحبة رأداة مهمة لربط الاقافاأ واللغاأ با  ذا الفيلم والجمثوم ا

طام السعي للوصول ا لى جمثوم  المي  تعُد ترجمة الترجمة  .(٢٠١٤بهًنااس، )الدولي في ا 

، رأمرًا بالغ الأهمًة لهقل الربائل "التهويع"و "التكيًف"الهصًة، لا بهيما من خلال تقنًتي 

لى الاقافة المسهتهدفةوالمعاني من ا فالترجمة الهصًة المصاحبة لا تسُهتَخدم  .لاقافة الأصلًة ا 

كبديل صرن لغة الفيلم الأصلًة، كما  و الحال في الترجمة المكاوبة، بل تهدمج 

 (الصومة)والبصرية (الصوأ) الصوتًة بالعها  مصحوبة معثا،.

توقيت  :ترجمة الهصًة، ومنها هاك بعض الأموم الفنًة التي يجب مرا اتها صرهد ا  داد ال



 

 

 
٣ 

ويطُلقَ  لى  .ظثوم الترجمة  لى الشاشة، و دد الحروف رأو الأبطر، ومساحة العرض

، و و مسؤول صرن مطابقة "مترجم الترجمة المصاحبة"مترجم الترجمة الهصًة مصطلح 

ة الهص المترجَم مع الحوام الذي يهطقه الشخصًاأ في الفيلم، بحًث تتوافق الترجمة الهصً

ويجب  لى مترجم الترجمة المصاحبة  بدقة المهطوق الكلام مع الشاشة رأبفل تظثر التي.

رأن يكون  لى دماية بقدمة الجمثوم المسهتهدَف  لى القراءة قبل الترجمة، لأن الأ طاء في 

 تسلسل القصة بالكامل.مطابقة الحوام مع الترجمة الهصًة يمكن رأن تعرقل .

ثوم نب الاقافية واللغوية لتصبح رأكثر قبولًا لد  الجم يمكن للمترجم رأن يغُيرن الجوا

 الحفا  في تقنًة التهويع، في حا تسُثم (الاقاباس)التكيًف المسهتهدف من خلال تقنًة 

وتسُثم  اتان الطريقاان في مفع جودة الترجمة، بحًث  . لى المرونة صرهد نقل اللغة المختلفة

 .ومفثومة للجمثوم من جهة رأ ر تكون دقيقة من جهة، وذاأ صلة ثقافية 

 وقد رأظثرأ الدماباأ السابقة فعالًة  اتا الطريقاا في ترجمة الترجمة الهصًة المصاحبة

بابهتخدام الترجمة  "باتمان"لأفلام رأ ر ، فعلى ببيل الماال، رأظثرأ دمابة صرن فيلم 

كانا  لتهويعالاقاباس وارأن ( ٢٠١٨)  محمةالهصًة بلثجة الجاوية الماتامامية رأجرتها 

 والجمثوم الهص با ثقافية صلة خلق في فعالاَ.

وتهدف  ذه الدمابة ا لى دمابة ابهتخدام طريقة الاقاباس والتهويع في الترجمة الهصًة 

المصاحبة للأفلام، ومعرفة الأبهباب التي تدفع ا لى ابهتخدامها، وتقييم مد  تأأثير 

ع من  ذه الدمابة رأن تسُثم في مجال ويتُوق .ابهتخدام  ذه الطريقاا  لى جودة الترجمة

دماباأ الترجمة، و صوصًا في ترجمة الهصوص السمعًة البصرية التي تحمل قيمة ثقافية 

  الًة.

يجب رأن تتمن ترجمة اللغة العربًة، وخاصة في السهًاقاأ التاميخًة والدينية كما  و 

بداعصلاح الدين الأيوبي الحال في فيلم ًة تحتوي  لى العديد من فاللغة العرب  .، بدقنة وا 

 التعابير الاصطلاحية ذاأ الدلالاأ الدينية والاقافية، كما رأن بهيتها الهحوية غهًة ومعقندة

ن السرد والحوام في  ذا الفيلم لا يرويان فقط الابتراتًجًاأ السهًابهًة وقصص  ا 

 البطولةو  الحكمةو  العدلالحروب، بل يكشفان رأيضًا صرن القيم العالمًة مثل 

للمحادثاأ،  الدينيةو  الاقافيةو  الاجتماصرًة، ينبغي  لى المترجم رأن يدُمك السهًاقاأ لذلك
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ذا يمكن للجمثوم الا ندونيسي رأن يفثم الربائل العمًقة لث وليس فقط معانيها الحرفية.

 الجودة  الًة الهصًة الترجمة رأو الدبلجة خلال من الفيلم.

التي تسمح بتكيًف العها  ) التكيًفو  التهويعمثل  تقنًاأ الترجمةولتحقيق ذلك، فا ن 

، فعلى ببيل الماال، يجب ترجمة للغاية ضرومية (المسهتهدف الجمثوم ثقافة مع الاقافية.

في بهًاقه، لأنه غالبًا ما يحمل .بعهاية، حتى يكون منابهبًا ودقيقًا  "الجثاد"مصطلح مثل 

نن فيلم  ثقافاأ في مختلفة معاني. منابب جدًا لأغراض  صلاح الدين الأيوبيماهو ة ا 

ندونيسي والاقافة الدبلومابهًة الاقافية ذ يمكن رأن يعمل كجسر يربط با المجتمع الا  ، ا 

ذا الا بلامية العربًة.  جيد بشع ترُجم ما ا 

المتهاغمة  ، حيث يمكن رأن يعُزز العلاقاأتفاهم  ابر للاقافاأو ذا رأمر بالغ الأهمًة لبهاء 

 للوحدة العالمًة في العصر الحديثالمثمة با الاقافاا، وينشّ القيم .

 تتناول  ذه الدمابة كًفية ترجمة صرها  الهص السينمائي وتكيًفثا للجمثوم غير الهاطقا

باللغة العربًة، بالا ضافة ا لى التحدياأ التي تواجه ضمان دقة الترجمة وطبًعتها وملاءمتها 

 العربي اللغوي والسهًاق للاقافة.

،بل التكيًف الاقافيو  ،الترجمة الحرفيةمختلف رأبالًب التكيًف، مثل كما تتناول الدمابة 

 ا دين، وذلك لتسثًل فثم الترجمة الهصًة من قبل المشتعريب بعض المصطلحاأوحتى .

 

 البحث  تحديد   :الفصل الاانى

 انطلاقاً من الخلفية السابقة، يمكن صًاغة مشكلة البحث في الأبهئلة التالًة:

 في الترجمة الهصًة لفيلم صلاح الدين الأيوبي؟ (التأأقلم)تقنًة التكيًف  كًف يتم تطبًق -١

 كًف يتم تطبًق تقنًة التهويع في الترجمة الهصًة لفيلم صلاح الدين الأيوبي؟ -٢

 

 

 

  البحث وفوائد رأ داف  :الفصل الاالث

 البحث رأ داف
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  هيالبحث ابتنادًا ا لى صًاغة المشكلة التي ذُكرأ بابقًا، فا ن رأ داف  ذا 

في ترجمة الترجمة الهصًة لفيلم صلاح  (التأأقلم)معرفة ووصف تطبًق تقنًة التكيًف  -ا

 الدين الأيوبي.

معرفة ووصف تطبًق تقنًة التهويع في ترجمة الترجمة الهصًة لفيلم صلاح الدين  -٢

 الأيوبي.

 فوائد البحث : 

 الهظرية  الفوائد -١

تقنًتي  البحث في نظرية تقنًاأ الترجمة، و صوصًاتسُثم  ذه الدمابة في توبهًع نطاق 

كما رأنها تعُد مرجعًا للأبحاث  .التكيًف والتهويع في بهًاق الترجمة السمعًة البصرية

 .الأكاديمًة الأ ر  المتعلقة بترجمة الأفلام ذاأ الطابع الاقافي والديني

في دماباأ التعددية  "صلاح الدين الأيوبي"تسُثم ترجمة الأفلام الاقافية والدينية مثل 

 .لمختلفةالاقافية، حيث تعُتبر تقنًتا التكيًف والتهويع وبهًلتا لردم الثوة با الاقافاأ ا

 .ويعُد  ذا مهمًا لفثم كًفية تقبنل القيم الا نسانًة العامة من قِبل جمثوم ماهوع الخلفياأ

وبي، يمُكن لثذا يومن خلال تحلًل التقنًاأ المسهتخدمة في ترجمة فيلم صلاح الدين الأ 

م مؤ  جديدة حول ابتراتًجًاأ الترجمة الفعالة والملائمة ء.  البحث رأن يقُدن

 

 العملًة الفوائد-٢

نتاج  يهدف  ذا البحث ا لى تعزيز معرفة الباحثا في مجال الترجمة، بحًث يتمكنون من ا 

اء والمسهتمعا  ذا البحث  كما يؤُمَل من .ترجماأ دقيقة ومنابهبة ومقبولة من قِبل القرن

طامًا رأو نموذجًا جديدًا يمكن تطبًقه في مشاميع ترجمة الأفلام المسهتقبلًة م ا   .رأن يقُدن

نتاج ترجماأ رأكثر جودة  ويتُوقع رأن تسُا د  ذه النماذج المترجما وصهناع الأفلام  لى ا 

وقبولًا لد  الجمثوم المسهتهدف، كما يمُكن رأن يسهتخدمها طلاب قسم اللغة والأدب 

بداصرًة في المسهتقبلالعربي.   كمصدم فكري لتطوير رأفكامهم الا 

 الفكري الا طام : الفصل الرابع
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يعَُدُّ الا طام الفكري ضروميًا في البحث العلمي لا جراء الدمابة بشع مكثف 

لى كًفية ترجمة ترجماأ فيلم صلاح  ومنهجي في  ذا السهًاق، يشير الا طام الفكري ا 

لى اللغة الا ندونيسهًةالدين الأيوبي من اللغة العربًة  والثدف من الترجمة في  ذا السهًاق  .ا 

من . و الوصول ا لى معادل دقيق ومنابب لأقرب دمجة من الربالة الأصلًة بواء 

الترجمة .، فا ن (١٥ :١٩٦٥)وفقًا لما ذكره كاتفومد  .حيث المعنى رأو الأبلوب اللغوي

 ابتبدال نص من لغة ما ا لى نص بلغة رأ ر .هي عملًة 

خدم تقنًاأ الترجمة في عملًة الترجمة لدمج المعنى من الهص المصدم ا لى الهص تسُهت

وتهدف  ذ التقنًة ا لى ترجمة الجمل رأو مجمو اأ الكلماأ رأو الكلماأ الكاملة  .الثدف

لى رأجزاء رأصغر  (٢٠١٦بومياويهاتا، ) .صرهدما لا يمكن تقسهيم الجملة ا 

ًث لا خًاماأ صرهد ترجمة الجمل، بح يمكن ابهتخدام النماذج والتقنًاأ في الترجمة ك 

لى اللغة الثدف دون مرا اة  تقاصر الترجمة  لى تحويل البنية اللغوية من اللغة المصدم ا 

ومع وجود النماذج والتقنًاأ المهابهبة في ترجمة الجمل، يتُوقَّع من الترجمة  .المعنى رأو الفكرة

الكلماأ  للمعنى والدقة في ا اًامرألا تكون مجرد نقل لمعاني الكلماأ رأو الجمل، بل نقلًا 

 (١٣٢ :٢٠١٦رأكمالًاه، ) .بما يعزز الفكرة داخل الجملة

تقنًة للترجمة، وهي  (١٨)،  هاك ثمانًة صرشّ (٢٠٠٢)وفقًا لما ذكره مولًها ورألبير 

، التعويض، الوصف، الا بداع (الكلك)، الاقتراض، الترجمة الحرفية (التوبهًع)التضخيم 

 لمعتمد، التعميم، التضخيم اللغوي، الضغط اللغوي، الترجمة الحرفية،الخطابي، المعادل ا

 ، بالا ضافة ا لى ابهتخدام اللغة الا نجليّية(التحوير)التعديل .

الاقاباس )بعد تحديد المنهجًة المتبعة، بهًقوم الباحث بدمابة تقنًتي التكيًف 

لفيلم صلاح  (الترجمة الفرصرًة)والتهوع في الترجمة المسهتخدمة في الترجمة الهصًة  (الاقافي

 الدين الأيوبي، بواء  لى مسهتو  الكلمة، رأو العبامة، رأو الجملة.

 

 

 

 :   ويعرض  ذا الشع البًاني الا طام الفكري التال
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 السابقة الدماباأ نتائج  :الفصل الخامس

فيلم صلاح الدين الأيوبي 

 باللغة العربًة

الترجمة الهصًة للفيلم ا لى 

 اللغة الا ندونيسهًة

الترجمة نظرية تقنًاأ 

 لمولًها ورألبير

 نتائج البحث

 تقنًة التهونع تقنًة التكيًف
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ليها ماوافقة  في  ذا البحث، يحرص الباحث  لى رأن تكون الهتائج التي تم التوصل ا 

ق لمصادم ماهو ة، بما في  ولتحقيق ذلك، تم .مع الهظرياأ ذاأ الصلة جراء تحلًل معمن ا 

وتعُدن الدماباأ السابقة  .ذلك مقاطع الفيديو، والأفلام، والمراجع الأدبًة ذاأ الصلة

كما رأن  ذه الهتائج توفر منظومًا رأوبع ورأكثر  .رأبابًا قويًا في بهاء نتائج بهًاقية وعمًقة

 ثراءً لدعم  ذا البحث.

 الترجمة التكيفية لقصة الأطفال الليمون"التي تحمل صرهوان رأولًا، في مبالتها الجامعًة 

نساني ، قامت  ادل الغضبانمن تأألًف  "العجًب بوصف تطبًق  )٢٠٢٣)محمي نوم ا 

 لليمونامنهج الترجمة التكيفية والتقنًاأ المسهتخدمة في ترجمة كتاب قصة الأطفال 

لى اللغة الا ندونيسهًة العجًب ًًا، حيث تم ابهتخدمت  ذه الدمابة منهجً  .ا  ا وصفياً نوصر

تمال ت  الحصول  لى البًاناأ  لى شع نصوص مكاوبة وليست رأمقامًا رأو ا حصاءاأ.

طريقة تحلًل البًاناأ في قراءة الهص الكامل، ثم ترجمة المتن كلمةً بكلمة للحصول  لى 

المعجم و الفكرة العامة، وتصهًف البًاناأ المراد مكافأأتها بالا شامة ا لى معجم اللغة العربًة 

ًًا مع تطبًق نظرية الترجمة، ومنهج  التكيف، .الا ندونيسي الرسمي ، ثم صررض البًاناأ كتاب

لى رأن رأولًا، يعتبر منهج  :وتقنًاأ الترجمة، ووصفثا وتقييمثا وقد خلصت نتائج البحث ا 

الترجمة التكيفية رأحد المهاهج التي يمكن ابهتخدامها في ترجمة الأصرمال الأدبًة الموجهة 

ًًا، تم ابهتخدام  .طفال، لأن  ذا المنهج يسا د  لى مبط ثقافاا لغويتا مختلفااللأ  ثان

تقنًة التعميم، تقنًة الهقل، تقنًة  :اثنتي صرشّة تقنًة ترجمة في ترجمة  ذه القصة، وهي

بداع الخطابي، تقنًة التعويض، تق  نًة الحذف، تقنًة التخصًص، تقنًة التعديل، تقنًة الا 

 وتقنًة التكيف.تقنًة التضخيم اللغوي، تقنًة الوصف، .ئعة، الترجمة الحرفية، المكافأأة الشا

بداع :رأما التقنًاأ الأكثر ابهتخدامًا في عملًة الترجمة فثيي  التكيف، والتعويض، والا 

نتاج  .وغير ا لخطابيا وبالتالي، فا ن ابهتخدام منهج التكيف وتقنًاأ الترجمة يسثم في ا 

 سثميكون بثل الفثم بالنسهبة للقراء، بما في ذلك الأطفال رأنف نص رأدبي مترجم للأطفال .

وتكمن مساهمة  ذا البحث في رأنه يسا د الباحث في التأأكد من رأن الترجمة ليست 

 دقيقة لغويًا فحسب، بل رأيضًا مقبولة ثقافياً وبثلة الفثم من قبل جمثوم ماهوع.
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ًًا، في مبالتها الجامعًة التي تحمل صرهوان  التكيًف  :تقنًاأ الترجمةتحلًل "ثان

جوزا نجلاء نوفالًا قامت  ،"والمكافئ الشائع في مواية للمؤلف غًوم موبو والتضخيم

جراءاأ الترجمة في مواية ٢٠٢٢ يهدف  ذا التحلًل ا لى معرفة  .بتحلًل كًفية تهفيذ ا 

، التكيًف :رأكثر تقنًاأ الترجمة ابهتخدامًا، مع التركيّ  لى ثلاث تقنًاأ مئيسهًة، وهي

مت ابهتخدمت الباحثة المنهج الوصفي التحلًلي، حيث قا المكافئ الشائع، والتضخيم.

  لى بجمع وتهظيم البًاناأ، ثم تحلًلثا وتفسير ا لابهتخلاص تقنًاأ الترجمة المعتمدة بهاءً 

كعًهة بحاًة لتحلًلثا ورأظثرأ نتائج  مثالاً  ٥٦وقد تم ا اًام  .نصوص الرواية المترجمة.

لك لتحقيق ترجمة وذ قنًة المكافئ الشائعأرأكثر تقنًاأ الترجمة ابهتخدامًا هي البحث رأن 

مولًها وفقًا لهظرية .يركز  ذا البحث  لى ثلاث تقنًاأ فقط  .طبًعًة وبثلة الفثم

التكيًف، والتضخيم، والمكافئ الشائع رأما مساهمة  ذا البحث في دمابة  :، وهيورألبير

الباحث حول كًفية تطبًق رأبالًب  وبهًع منظومتسا د  لى تالباحث الحالي، فثيي 

الترجمة )وترجمة العهاوين الفرصرًة  الترجمة المختلفة في بهًاق رأوبع، رأي في مجال تكيًف

يعزز  ذا البحث كما  .خاصة في الأفلام التي تسهتخدم اللغة العربًة ،(السمعًة البصرية

خلال .لوب من خصًة والأبونقل الش ، فثم ابهتخدام اللغة المختلطة، والتكيًف الاقافي

 السينمائًة.في الترجمة  تقنًاأ ترجمة منابهبة تتماشى مع العها  الشفوية

، من برنامج اللغة الا نجليّية ٢٠١٩في  ام  نابهًا مزقي نيسواه نابًلاهثالااً، قامت 

جراء بحث رأكاديمي في شع مبالة تخرج بعهوان  تحلًل "كلًة اللغاأ، جامعة ويديا تاما، با 

 "دمابة في الترجمة –نهج والتقنًاأ في ترجمة مواية للمؤلف ميك يانسي الم

 لمؤلفل تحديد نوع تقنًاأ الترجمة المسهتخدمة في ترجمة مواية دف  ذا البحث ا لى 

 لاف موضوعا امقامنةً ببحاها الحالي في  الا الاف في  ذه الدمابةويكمن  .ميك يانسي

لبحث ، بينما يركز  ذا اصرشّة تقنًة ترجمةبهبع ، حيث ابهتخدمت الباحثة الدمابة

في دمابتنا، فثيي  مساهمة  ذا البحثرأما  .تقنًتي التكيًف والتهوعالحالي فقط  لى .

م مؤية وابعة حول دماباأ الترجمةرأنها  فثم رأعمق لتقنًتي وتسا د الباحث  لى .، تقُدنِ

 التكيًف والتهوع في الترجمة.
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تحلًل تقنًتي الترجمة التكيًف والتهوع في الترجمة "الرابع، المقالة العلمًة بعهوان 

صدام اللغة الجاوية الماتامامية الهصًة يهدف  .٢٠١٨رأنِياِه محمة ور  رون،  "لفيلم باتمان با 

وتقنًة التهوع  ،تحديد ووصف تقنًة التكيًف لترجمة العها  الاقافية ذا البحث ا لى 

ان بنسخته الجاوية الترجمة الهصًة لفيلم باتمفي  العها  اللغويةالتي تم تطبًقثا لترجمة 

، جمةبتحلًل ر ثام ابهتخدام  اتا التقنًتا  لى جودة التر ثم يقوم البحث  الماتامامية.

جانب دقة نقل الربالة، والقبول الاقافي في اللغة الثدف، وفثم الجمثوم والتي تشمل 

ف التكيًف والتهوع :تقنًتي الترجمة ذا البحث بشع خاص  لى .يركنز  .المسهتهدف  يعُرن

الاقافي في  تقنًة تسُهتخدم لابتبدال العهصرتقنًة التكيًف بأأنها  (٢٠٠٢)مولًها ورألبير 

رأن يكون .ب ، كما يجاللغة المصدم بعهصر ثقافي في اللغة الثدف يحمل  صائص مماثلة

مصطلح   ماشالي ذا العهصر مأألوفاً لد  القامئ رأو الجمثوم المسهتهدف بينما ابهتخدمت 

جراء الترجمة بالتكيًف" يجاد  "ا  عد  ذا يُ  المكافئ الاقافي با حالتا محددتا.لتعني ا 

ًًا وصفياًالبحث  ويوُصف بأأنه نوصري لأن البًاناأ التي  .يلاحظ الظوا ر اللغوية بحااً نوصر

 الكمًاأ رأو وحداأ لغوية رأو صوم ذاأ معنى يتجاوز الأمقامتم الحصول  ليها هي 

جراء بحثيالبحث الهوصري بأأنه  بوغدان وتايلومكما يعُرف  .(٢٠٠٢بوتوبو، ) يناج  ا 

 بًاناأ وصفية تتكون من كلماأ مكاوبة رأو منطوقة من رأشخاص وبلوكًاأ يمكن

ا د تسفي دمابتنا، فثيي رأنها  مساهمة  ذا البحثرأما  (٣ :٢٠٠٢مولًونغ، ) ملاحظتها.

، بعرأبالًب الترجمة في بهًاق رأو المختلفة في تطبًق  الباحث  لى معرفة وجهاأ الهظر

فلام التي تسهتخدم اللغة  تطبًق تقنًة التكيًف والتهوعرأي في  في الترجمة الهصًة للأ

اللغة المختلطة، والتكيًف الاقافي، ونقل  تعمًق فثم ابهتخدام، كما تساهم في العربًة

 هصًةة ال مع العها  الشفوية في الترجم.الشخصًاأ من خلال رأبالًب الترجمة المهابهبة .

 ٢٠١٣، في  ام نابابان، وسري بامياتي .م .، مبينغًه دامو كونجاماالخامس، 

من برنامج الدماباأ العلًا في قسم اللغوياأ بجامعة بومركامتا، رأجروا بحااً في شع 

لى اللغة "مقالة  لمًة بعهوان  تحلًل ترجمة رأفعال الكلام التوجيهًة في مواية وترجمتها ا 

 .رأفعال الكلام التوجيهًة الموجودة في مواية لماميو بوزويتناول  ذا البحث  الا ندونيسهًة”.

وضوع ا الاف ممقامنةً مع دمابتنا الحالًة، فيكمن في  في  ذا البحث الا الافرأما 
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ن البحث المذكوم البحث بينما بحاها  ،يرُكنز  لى تحلًل رأفعال الكلام التوجيهًة، حيث ا 

منهجًا باحثون وقد ابهتخدم ال  تحديدًا تقنًتي التكيًف والتهوعالترجمة، و  تقنًاأيرُكنز  لى 

ثهوغرافياً، ودمابة حالة مفردة ًًا، ا   (الحالًة)منهجًة  ذه الدمابة .، بينما تقاصر وصفياً نوصر

سا دة م في دمابتنا، فثيي  مساهمة  ذا البحثرأما  المنهج الوصفي الهوصري فقط لى 

منظوم ر  ر .تقديم  بالا ضافة ا لى، بشع رأعمق الهوصري. الباحث  لى فثم المنهج الوصفي

 حول الدماباأ المتعلقة بالترجمة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


